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DRAMAT ISG 


PERSON. 


2 Ruggiero, Baron of Lago Nero, Signor V. V. 


Berto, a Countryman, 
Doctor Stoppino, * 


Clarice, a Counteſs, = 
Sandrina, a Country Girl, 
Tancia, a Country Woman, 


Ballet Maſter, = 


PRINCIPAL 
Monſ. Gardel. 
Mr. Slingſby. 
Monſ. Simonet. 
Monſ. Nivelon. 
Monſ. Henry. 


Painter and Machiniſt, 


Signor Viganoni. 
Signor ¶AMAorigi. 


Signora Lorenzints 


Signora Allegranti, 


Signora Salpietro. 


Monſieur Noverre, 


DANCERS. 


Madame Simonet. 
Madlle. Theodore. 
Signora Creſpi. 5 
„ 
Madlle. Baccelli. 


Signor Nævocelliſebi. 


8 
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ET T0 un 
8 3 N A I. 


Campagna con alberi fruttiferi ſpark qua e Ia; Col- 


lina 1 in proſpetto, ed alcune Capanne dai lati, 


Sandrina ſeduta all uſcio della ſua Capanna coll 
Arcolajo. Tancia con la Rocca filando; e 
Berto con Caneſtro cogliendo frutti. 


San. = IR A, gira, maladeito, 


Per amore, o per diſpetto 

Pit veloce hai da girar. 
Tan. Tutto il giorno flo filando, 

Slo meſchina lavorando: 

Ne mi baſta per mangiar. 
Ber. Gli ho raccolti tutti tutti, 

Ma'l miglior di queſti fruili, 

A Sandrina voglio dar. 


San. Ahi ! Qual gente ld intorno ſi affaccia ? 
Tan. Odo un ſuono che invita alla caccia. 


{Si alza guardando fra le Scene. 
Ber. Deh carine, partite di qua, 
A 3 Chi ſara che in queſie arene, 
Importuno à turbar viene 
La gradita libertid! | 
[Tancia entra nella capanna, e e Sandrina 
| fi ritira. 1 
Ber. Che diavolo han coftoro, 
Che vengon tutto il giorno, 
A queſt colli ſolitarj intorno? 
Oh ſarebbe pur bella | 


Che in vece di cacciar orſi, e Cignali, 
E altri 
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A Plain with Cluſters of Fruit- trees; a Hill in 
front, and ſome Cottages at the Sides. 


- Sandrina ſitting at the Door of her Cottage, with 
a Spinning-wheel. Tancia with a Diſtaff ſpin- 


ning. 


San. 


Tan, 


Berto gathering Fruit in a Baſker. 


H OW fatigued alas I feel 
| With this tireſome horrid wwhetl : 
Yet muſt work in ſpite of all. 


Here, poor girl, Jm forced to flay, & 


Spinning, working all the day; 


Ber. 


, San. 
= Tan, 
i Ber. 
A. g. 


[Tancia 


Never reſt, and fiarve withal. 


All the fruit Pe gather d now, 


But the beſt of all I vor, 
To Sanarina is juſtly due. 
See what crouds are coming round 
Looking thro” the ſcenes. 


| Hark! I hear a hunting ſound ! 


Hence, ſcveet girls— away with you ! 
Who thus diſturbs our free plains 
And this feweet happy abode, 
With the loud echoing horns, 
And the noiſe of a chace ? | 


enters the cottage, and Sandrina retires. 


Ber. What can poſſeſs theſe huntſmen to come 
every day round theſe ſolitary hills! It would 
be very droll, if inſtead of purſuing fo far the 
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„„ 
tracks of bears, wild boars, and other animals, 
as they pretend, they ſhould be in queſt of my 
lovely Sandrina. | | __ aſide. 

cn 
1 2 Clarice, aud Doftor a 


Cla. Where is Doctor Stoppino? 


Sio. Here I am, Domina mea. | 

Cla. Speak in the vulgar tongue, for I 45 t un- 
derſtand Latin. 

Sto. What! I ſpeak in the vulgar tongue That's 
a clever one | Stoppino, Profeſſorum Magi ſtrorum, 
can ſpeak no other language but Latinorum. 

Cla. Did you hear that the Baron is in love with 
Sandnna ft Eo | | 

Sto. Neſcio vobis. Cla. Mind now, if you will 
ſet your wits to work, and contrive ſome expe- 
dient ſo as to prevent this fooliſh Jove-affair 
from ſucceeding, I'll always be ready to -pro- 
tect you. 

Sto. Vide Naſonem de remedio amoris. PI haſte 
away to execute your orders, and then return 
to you, Domina mea. 


* 


SCENE 


6123 


E altri fieri animali, 
In si rimota via, 


7 7  Veniſſero a cacciar Sandrina mia. 
4 Li ritira in diſparte. 
S CE N & {I 
| La Conteſſa Clarice, el Doitor Stoppino. 
Cla. Dov' &l Dottor Stoppino ? ; 
Sto. Son qua, Domina mea 
Cla. Parlatemi volgar, ch'io non capiſco, 
8 La latina favellaa. 
Fro. To ho da parlar volgare ! Oh quanto è bella! 
t's Stoppino Profeſſorum Magiftrorum © 
Altro non fa parlar che Latinerum, 


Ca. Avete voi ſentito 
itn Che! Baron di Sandrina i è invaghito! ? 
Sito. Neſcio bis, Cla. Badate, 
Se a queſto pazzo amore, 
Con la voſtra dottrina, 
Potete immaginar qualche rimedio, 
La Conteſſa Clarice 
Avrete ognor per voltra protettrice. 
Sto. Vide Naſonem de remedio amoris. 
M' affretto ad eſeguir la voſtra idea, 
E ritorno da voi Domina mea. | 


[Partono, 


(87 9 
CAE NAW 
Ruggiero con Cacciatori, indi Clarice. 


Rag. Nel mirare il bel ſembiante 
Della cara villanella, 
I mio cor divenne amanie, 


E non fo' che ſoſpirar. 


Ritiratevi, amici, al noto loco: ts 
Ci rivedrem fra poco. [I cacciatori fi ritiranss 
Amabile Clarice, : | | | 
Dite, come v'aggrada 

La faticoſa Caccia? 


= 


la. Andar di belve in traccia 


A dire il ver non amo, 

Ma poiche deſtinata i | 
Son voſtra ſpoſa, di ſeguirvi io bramo. 
Rug. Cara, quanto vi deggio ! Ma biſogno 

Avrete di ripoſa, 


Ca. Un poco. Rug. Adunque-andate 


Ov'e Stoppino. Ca. In quel bel ſeggio om- 
| breſo. 3 | | | 
Vado, ma ti rammeata 
Il mio ſincero affetto, 
Che ſenza te contenia 


Queſt” alma efſer non pus, , [ Parte, 
TCRNA 
Ruggiero, indi Berto, 


Rug. Ah, che ſandrina, Oh Dio! 
Ha ferito 1] cor mio: ma'l modo ancora 
Di parlarle non ebbi. Ber. Coſa cerca, 
Coſa guarda coſtui? Rug. Dl, galant' uomo 


Bet, 


Ss 
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Rug. A word with you, honeſt man. 


164 ) 
s c EN E itt. 


Ruggiero with Huntſmen, then Clarice. 


Rug. The firft time 1 faw the beautebus face of my 


charming nymph, my ſoul was enrapiured, 
and ſhe alone can ſooth ny pains. 


Rug. Friends retire to the appointed place. [The 
huntſmen retire.) I'll ſee you ſoon again, Tell 
me, lovely Clarice, how you like the toilſome 
chace. | 


Cla. To tell you the truth, I am not very fond of 


going thus in queſt of wild beaſts : yet fince I 
am intended to be your wife, I wiſh to follow 
you any where. 
Rug. My deareſt, I'm much obliged to you for 
this kind expreſſion. But you muſt, have need 
ol reſt after this fatigue, _ | 
Cla. A little. Rug, Go then where Dr. Stop- 


Pino is. 


Cla. What, in that pleaſant ſhady abode ? 


TI] away—But mean while forget not the fin- 
cere affettion I bear you; and that I cannot 
be happy without you” [Exit. 


SCENE . 
Ruggiero, then Berto. 


Rug. Alas ! The fair Sandrina has made a deep 

wound in my heart ; but as yer, I have had no 
opportunity to ſpeak to her. 7 
Ber. What can this gentleman be looking for? 
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Ber. Any commands, Sir? 
Rug. Oh, how I envy thy Gimplicity, thou in- 
nocent 1 | ! 


Ber. (1 wiſh he would go away.) 
Rug. How I am pleaſed with theſe verdant bills! 


And I am more fond of your country damſels, 
than of our ladies fo artful and proud. 

Ber. (Ha! ha! he'd rather ſee nymphs than 
hills.) This wan ſeems very troubleſome, and 
I begin to ſuſpect him. 

Rug. Pray, do you know a certain girl by the 
name of ef ? Ber. (1 thought fo.) Yes, 
Sir, I know her very well. Rug. I ſhould be 

glad to know wh ieh is her cottage. 

Ber. (Indeed! Faith thou ſhalt never know it.) 
She is gone from this place, Sir, and lives wry 
Far off,” * 

Rix- Gone! Heavens! What do I hear! 
Ber. (By what 1 ſee he is very ſorry for it.) 
Rug. But could you tell me at leaſt where the 

gone? | 


15 
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Genthy Str, Jon bil fs; 
Here in nature's charms array'd, 
On the ſummit's fartheſt end 
Devells the lovely country maid. 
Her feeet face all men admire; 
On her cheeks the lily plows, 
With the beauteous bluſhing roſe, 
And her eyes all hearts inſpire, © 
Here you'll find her—quit the vale : 


enten Up the mountain haſte tray. 


He'll return no more this way). 
Aud believe this artful bal. 


- 


$ 
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in vidio, N ; 
| Innocente paſtore, _ a 
La §tua ſemplicita! 
* (Vorrei che ſe n 'andaſſe via di BY ) 
. Rug. Mi piaccion queſti colli, 
E mi piaccion pid affai le paſtorelle 
Delle noſtre ſoperbe cittadine. 
Ber. (Le paſtorelle ei vuol, non le Colline. 3 
Coſtui mi da gran noja,. 
E mi fa ſoſpettar. Rug. Conoſcereſte | | 
Una certa Sandrina? Ber. (Or ſe ne viene) 
Si, ſignor, la conoſco. Rug. Bramerei 
Saper doy* e la ſua capanna. Ber. (Meglio! 
(Affe, non lo ſaprai) | 
Ella è partita, e ſta lontana agi. 
Rug. Partita! Oh ciel che aſcolto! 
Ber. (Per quel che vedo, gli diſpiace molto.) 
Rug. Ma potreſte inſegnarmi 


Almeno dov' è andata? Ber. Volentieri. 42 


(Adeſſo gliela ficco.) State attento, 


3 Or v inſegno la ſtrada. | 
3 "0M on vedo l'ora che di qua. ſen vada ) 
4 Pi ian piano, Mio ſignor, £ 1 ue 


S u quel colle ſalira, 
E Pamabile Sandrina, 
3 | La wp contadina 
3 vn quel colle troverd. 
TP Scherzar nel ſuo bel viſo 
Inſieme con amor 
Veara le grazie, e' riſo, 
Che incantano ogni cor. Pp 
Vada 7 ſaccia pręſio. 


9 pero fol con tal preteſto 
7 | Di mandarlo via di qua. 


Ber. Padron mio, che wel Bop: Oh quanto 


t 


0 


ll EE. Eee la pelle, 

8 | Le furie q Averno 

| | Unite all' inferno _ 3 

= Ti Paſſan porter. | * ” FPartoe 


Ruggiero, poi Tancia. 


* Orsd dunque, fi vada, | - | 
{i trovi la bella. RY 4 
Ma chi è colej? Che vaga Ninfa è quella? 
Ten. Pian piano, uſcirò fuora, 
E ſe veggo qualcun——Oh me ee 
Fuggo——Rag, Di che temete ? 
Fermatevi, di grazia, 
Ditemi, ſe ſapete 
Ove ſta la Sandrina 9 
Tan. Appunto gui vicina 
E? la di lei capanna. 


1 Rug. Ah, il contadin m' inganna, 

1 Tan. Ella poc'anzi è andata alla fontana, 

1 Rug. Accompagnata, o ſola? 

iſ! Tan. Sola. Rug. Tenete, addio, buona figliuola, 


85 da un giojello, e parte, 


iti 
1 8 E N A VI. ö 
| | Tancia, indi Berto. 3 
mr - 5 
Ill Tan. O che ricco giojello ! ; 
1 Servirà per la dote 3 
11:18 Che a Berto devo dar ma'l traditore ; 3 A 
14 Alla rivale mia donato ha il core. |. 


c 13 ) 
; May the ſuries with their yell, 


right 71 * from this Plain; 
May the I with his train 


Ci thee "I into bell, [Exit | 


SCENE . 
Ruggiero, then Tancia. 


Rug. Away then—Let me haſte to find. out my 
love—But who is this beautiful nymph I ſee 2 
Tan. VII get out as ſoftly as I can, and if I ſee 
any body A lack-a-day ! Where ſhall Ifly? 
Rug. What are you afraid of? But, pray ſtop 
a a moment; I ſhould be glad to pets Where 


Sandrina lives. 


Tan. She does not live far ot; ere is hes cot- 


tage. 
Rug. The countryman then has deceived me. 
Tan. She is juſt now gone to the fountain. 


Kug. Pray, was Sandrina alone, when you ſaw 


her? Tau. Alone. Rug, Here——you are a 
good gin—farewell. | 


Porn ber 4 preſent, and exit. 


SCENE Vl. 
Lancia, then Barta. 


Tan. What a rich jewel! This will be my por- 
tion to Berto—But the traitor has given his 


heart to Sandrina, 
Ber, 


K 
Ber. Tancia, have you ſeen Sandrina? Tay. (There 
now! be has always Sandrina on his * ) 


Ber. Pray, tell me, if you know —— 
Tan. (I'll make him a little jealous tl can.) A 


certain young lord — 
Ber. What! How! What did he want? 


Tan. He wanted Your - ſweet in, and I 


fancy 


Ber. What do you. fancy ? IA keep me no 
longer in pain. Tan. I fancy my lord and your 


faithleſs Sandrina underſtand one another. 


Ber. Ah, it muſt be the huntiman who, has. not 
quitted the plain. I-wiſh—Þ'll run——What am 


1 doing? I am all deſpair. _ _ [ Exit. 
Tan. This is ſomething very „ 


Every body runs after Won am not 
leſs engaging than ſhe! is. PING am iche 
more accompliſhed than her. 


1 41 | 


I can teach the village round, URS 
I canwueave and I can ſpin, matt vo 
Hirt, coquet in the bou-ton, CSP)", 
And in dancing yield to nan: 
_ _ The melodious tender ſound . 
Of my voice all hearts can wins. 5888 
Zet with all my charms, I ſee, | 
When 1 walk along the plain, 
Not a ſoul will ſpeak to me; 
All my ſnares are laid in vain; 
M hat a taſte is there in men 


— 
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Ber. Tancia hai viſto Sandrina? Tau. (Eccolo li, 
Sempre ha Sandrina in bocca.) Ber. Se lo ſai, 
Dimmel, per corteſia. 

Con. (Gli vaglio dare un po' di geloſia.) | 
Un certo milordino— Ber. Come, come * ? 
Che voleva coſtui-? | 


| Tan, Valeva la voſtra bella ; 


E credo—Ber. Coſa credi ? 

Non mi far pid penare. Tan. Che'l inilords 

E Sandrina infedel ſteno d'accordo. 
Ber. Ah queſto è il cacciatore 

Che ancor non ſe n'e andato : ; 
Vorrei—Corro—Che fo? Son diſperato. 

[ Parte... 

Tan. Oh queſta si ch' & bella! 

Tutti amano Sandrina, , 

Io non ſon men vezzoſa, fo 6560 

E poi ſono di lei pin ee 


ö * wks del. oillggio 
E ſo teſſere, e fila; | 2 
Jo jo dir viſetto bello; 
So ballare il ſaltarells, 

E galenti tenerine 

_ Canzoncin# ſo cantar. 
Pur con queſte qualita, 

Se m' incontrano per via, 
Non mi dicon Tancia mia. 
Sono ſciocchi tutti gli uomini, 
Non Han guſto, in verild. 


[ Parte. 


b 
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$TEN A 


s c E N A vi. ; 
Boſchetto. : 


Sandrina con nine di panni da Lavare, indi 
Ruggiero. 


San, Nel chiaro ruſcelletto | Y 
Che orgoglioſetto bagna 3 
La valle, e la campagna 3 
Mi volli un po ſpecchiar. 2 
[i E diſſemi il ruſcello 1 
1 Cl be queſto viſo ebell, © 9 
a Ma pure la meſchina, a 
ly La povera Saudrina | 
| Ha ſempre da penar, 3 


| The” bo pur trovata, e ſento che fi lagua 
ella ſua poverta. 
Stiamo un poco a veder quel che fari. 
| [Getta a terra una borſa, e ft ritira- 
+ San. Orsùò non perdiamo tempo; 
[ Qui ci convien lavare, 
1 E faticar biſogna a tutte Vore, 
. ; Ed infine il guadagno è il mio ſudore. 

Come ! che veggio qui? Qveſta e E una dorf 3 
S'ella non è piovuta, 


| [. A qualche cacciator ſara caduta. 
ay! Oh quant'oro! Oh quanr'oro! 


if [Poſa le ceſte, e prende la borſa. 
ll 5 CEN a” VOL 


1 Berto, Sandrina, e Ruggiero naſcaſlo. : 


// Ber.—(Ah ſciagurata ! 
j Quella,borſa qualcun Favra donata.) 


San. 


„ 7 


SCENE, 


A Grove. 
Sanding, with a baſket of linen; then RO, 
San. here tbe clear, and limpid brook, 
 _  Gliges the flaw! ry vale. along, 
And the ſportive Nayads 33 


As by flealth Ichanc d to look, 

All the ſurface ſeem'd to ſay 

Thy fiveet face outſhines the, day. | 
But Seudrine's very poor, +" 
Nlenty enters not ber door, 
She muſt always 1oil for, more, 


* 


Rug: I have found her at laſt, and 1 hear ſhe 
complains of her poverty; lex's ſee what ſhe'll 


do nNOWs | 
| | [Throws dean opel and retires, 


1 San. Come, let me loſe no 6 1 muſt waſh 

and work all day, and after all, get nothing 

bur trouble for my pains. How? what do 

I ſee? A purſe! If it has not dropt from 

Heaven, it muſt have fallen from ſome of the 
huntſmen. Ho full of gold it is! 


1 lays down the baſket, and takes up the purſe. 


3 NW VIII. 


Berto, Sandi, and 8 aſide. 


Ber. (Ah faithleſs woman! I dare ſay ſomebody 
has made her a "PT IO that _ 


-- 


Lan. 


("IE 
San. What will my Berto ſay ? He'll. ſay that I 


have done wrong to ſtir from my cottage when 
the hunters were all about. Well, if he ould ? 
ſcold, this gilded pill will ſtop his mouth, 

| [Pointing to the money 

Ber. You lie, you impudent wench. 

San. What have I done that you ſcold me ſo ? 

Ber. Down with your eyes; ; how dare you look 
in my face ? 

San. Why? 

Ber. What aſſurance? 

San. Who is conſcious of no crime, is not afraid. 

Ber. Poor and honeſt country girls do not get 
purſes full of money. Coquets only receive 
them from their gallants. 

San. Speak with more reſpe&t to me, Sir. 1 
found this purſe here. 

Ber. I know tis a lover gave it you. . 

San. I ſay I found it heros. 

Ber. O thou falſe inconſtant woman! ! 

San. Poor fooliſh Sandrina, who was ſo pleaſed 
with the thoughts of enjoying this money with 
you! And you treat me with Tuch i impertinence. 

Ber. No, I will not have it. 

San. Patience. 

Ber. Ay, ay, put it in "ou Pocket, 4 hide your 
ſhame with it. 

San. Tis falſe, 

| [Gives bin a violent Nap in the face, 


8 S . 
To them Ruggiero. 


Ne Ah wretch, didſt thou ſtrike her? 

Ber. On the contrary, Sir, ſhe ſtruck me. 2 

San. (Hark ! I'll be revenged.) He gave me ſuch 1 

a blow, Sir, that _— my face ring again. * = 
i: 
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( 19 ) 

San. Che dira Berto mio? 

Dirà che ho fatto male ad uſcir fuori, 

Eſſendo qui d'intorno ĩ cacciatori. 

Oh $'egli gridera, 

Queſto dolce boccon Vacchetera, 

[ Accennando il denaro. 

Ber. Ne menti, 3 
San. Che tho fatto, che gridi ? 
Ber. Abbaſſa gli occhi, e non guardarmi in faccia. 
San. Perche? Ber. Che fronte dura! 


San. Chi non ha fatto male non ha paura, 
Ber. Le villanelle 3 e dabbene 


Non han le borſe piene di quattrini ; 
Ma b'hanno le civette dai zerbini. 
San. Parla con oneſtà; qui l'ho trovata. 


Ber. Eh lo ſo; come un fungo ſara nata. 
San. L'ho trovata. Ber. Lo ſo, da qualche amante; 


San. Io l'ho trovata qui. Ber. Falſa, incoſtante. 


San. Povera Sandra ſcioccha, 


Che avea pur tanto caro 
D'aver queſto denaro 
Per godermelo teco ! e tu fayelli 
Con tanta impertinenza ! 
Ber. No, no, che non lo voglio. San. Pazienza. 
[Lo ripone in taſca. 
Ber. Intaſcalo, naſcondi 
Con eſſo il vitupero ! | 
Volubile sfacciata. San. Non è vero. 
[Gli dd und Schiafo. 


$ CENA IK. 
Ruggiero, e detti. 


Rag: Ah villanaccio indegno ! 
Thai tu percoſſa? Ber. Anzi, Signor, ſon' 10 
Che ho ricevuto San. (Zitto ! 
C2 Mi 


- 


ic 240 )). 

Mi voglio vendicar.) Egli m'ha dato 

Uno ſchiaffo 81 fieto, | 

Che mi pizzica ancora—Ber, Non è vero. 

Lo ſchiaffo l'ho avutio. Rug. Taci, ribaldo. 
Ber. Ma s'ancora ho un' orecchio un poco caldo. 
Rag. Olà; non vuoi tacer ? Sai con chi parli? 

Col padron del villaggio : 

Con Ruggiero. San. Eccellenza, 


Be lo ſapeva pria, con Pid riſpetto— A 

| | Ber. Eccellenza, padron Sl maladetts!) L 
il Sarà queſto Pamico, che la borſa F 
1 Ti die, poi fi naſcoſe. [Piano a San. 
i San. Ahi! Che mi dice delle brutte coſe. 1 
0 Rug. Parti adeſſo di qui. Riſpetta in lei 1 
i L.az tua ſignora, e la mia ſpoſa, Ber. (Oh 

i bella! SE 
1 Ci mancherebbe queſto.) | 
ll! Ella è la mia ſpoſa. Rug. Parti, fa preſto. 

I Ber. Partiro. Rug. Piano, piano, 

10 Ora che mi ricordo, m' inſegnaſti 
i La caſa di Sandrina 

1 In cima alla collina. Ber. ( Meglio. ) Adeſſo, 

4 Subito me ne vo. Rug. Servi, venite, 

Vuo' che ſia baſtonato. 1 

4 San. Signor, Grazia per lui. Rag. Vada, e 

| graziato. 

4 Ringrazia queſta bella 

Al Con tutta l' umilta. | 

1 Ber. * che il demonio Tha condotto qua.) 

1 

1 ay N. 7 permetta, Signorina, 

1 Cb io la po ſſa ringraziar. | 
[100 Brutta Strega malandrina, [Piano a San, 
1 Se ti trovo un giorno ſola, 7 
1 pigliarti per la 2 * 0 15 1 
1 E ti voglio l ar. | Parte. 
S ENA 
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Ber. It is not true. I had the blow. 
Rug. Won't you hold your tongue, Sirrah? 
Ber. My ear is ſtill warm with it. 
Rug. Do you know who you are ſpeaking to? To 
the Lord of the manor—to Ruggiero. 

Ber. Pleaſe your worſhip, had I known it ſooner, 
I would have ſhewn more reſpe& to—pardon 
me, your honour. (Curſe the fellow.) This 
is the friend, I dare ſay, that has made you the 

fine preſent, and then hid himſelf. 

San. Ah, what horrid things he tells me! | 

Rug. Be gone in an inſtant, In her reſpe& thy 


' miſtreſs, and my bride. 


Ber. (Very fine indeed.) She i is my wife. 
Rug. Be gone, I ſay. 5 


Her. Iwill, but 


Rug. Softly, I had forgot that you directed me to 


Sandrina's houſe on the top of the hill. 
Ber. (Better and better.) Sir, I'll go away directly. 
Rug. Come, fellows, cudgel this man ſoundly. 
San. My Lord, ah! ſpare him. 
Rug. Let him go; he is pardoned ; Welt prank 
this Lady with all humility. 
Ber. (Sure the Devil ſent him hither.) 


Honour d Madam, peer receive 
Thouſand thunks ſo juſtly dus 
Horrid witch, could ſt thou deceive? 
[Softly to Sandrina] 
Tf I cath thee, ugly thing ! 
Found thy net] I'll uviſt a firing, 

7711 make thee black and blue. 
Exit. 


SCENE 


0220 
err 
Sandrina, and Ruggiero, then Sup. 


* Berto has accuſed me falſely, and ill- treated 
; PII puniſh the wretch for his indiſcretion, 
— will give him ſome real cauſe to complain. 
* What, my pretty Sandrina, you are here? 
ill you come to court? 
San. Yes, Sir. 
Sto. Valete Dominorum, 
Valete valetote. What a pretty face! 

San. Who is that man? Rag. Tis Dr. Stoppino. 

Sto. My ſweet girl, permit me to ſalute you, no- 
minativo Stoppinus Stoppint. . 

San. Fair and ſoftly, Sir, don't take ſuch liberties 
with me. 

= This is a piece of inſolence, Doctor, which 

I, as Sandrina's protector, will not put up with. 

Sto. Domine, you are miſtaken, the imperative 
mood minime concordatur with Stoppino. I will 
always be like an ablative abſolute in my love- 

affairs. 

Rug. Don't mind bun he i is half crazy. Mean- 
while, my dear, here is a trifling preſent as a 
pledge of my love. Gives her à ring. 

San. What a fine ring! How charming it is! 
Sir, I thank you with all my heart, 

Rug. Doctor, this is the real method to make 
love. 

tl Sto. He has touched me to the quick. Dul 
1 ciſſima puella, my gift is not ſo valuable as the 
1 Baron's, but cor dis abundantis A 


| 
{ | ; 
417 . ; 
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SC E NAA. X. 
Sandrina, e Ruggiero, indi Stoppin. 
San. Berto a torto mi accuſa, e mi maltratta, 4 
Ma voglio dell' indegno a 
Punir l'indiſcrezione, 
E che lagnar ſi debba con ragione. 
Rug. Cara Sandrina bella, ſei tu qui ? 
Vuoi venire alla Corte? San. Signor ſi. 


Sto. Valete dominorum, 
Valete valetote. Oh che muſorum ! 


San. Chi è coſtui? Rug. WW e' Dottor Stora 


Sto, Cara puella mia, 

Gradite in corteſia, 

Che umilis viinchin 

Nominativo Stoppinus Stoppini. 
San. Piano, Signor, non tanta confidenza. 


Rug. Queſta, earo Dottore, è un'inſolenza; 


Io ſono di Sandrina il Protettore. 
$10. Domine, vingannate, con 1 Stoppino 
Il modo imperativo o 
Minime concordatur 5 © | 
Eſſere nelVamor ſempre ho voluts 
Ablativo aſſoluto. | 
BY. Non badate a coſtui ch's un rifinito— 
Eccovi intanto, o cara, un re aletto, 
In pegno del mio affetto. ¶ Le da un "anell. 
San. Oh che bell anellino! 
Oh quanto è galantino! 1 
La ringrazio di cor — Rug. Signor Dortore, 
Veda come fi vuol far all amore. 
$0. Mi ha toccato ful vivo 
Duleiſi ma puella, il mio dativo 
Non è cos elegante 
Come quel del Barone, SEEN 
Ma « cordis abundantis. San. Cos & L queſto? 


Le regala un” oncia di 12. 


(, 4. . 


$19, An ounce of tea. Han. Signore, 
Voi volete ſcherzar? Rug. Che bel regalo! 
Seo. Juomodo come mai, vaga puella, 
Voi ricuſate il tè? Clum in terra! 
Rag. Orsd, Sandrina mia, 
Prepararti conviene 
Per andar alla corte, 
Ove farai ſenz' altro la tua fortes 
San. Diventerò Signora, Oh che piacere l 
Sento che far la Dama è un bel welten. 
Che non ſi penſa a niente, 
F ane a Paſſar 11. temp po, allegramente, 


Bella coſa aver dei interna 
Notte e giorno cinque 0 ſti, 
Attillati ctciſbet 
= da ſervi ſoghon far, 
Chi con dlolci paroliu- 
Cerca eſprimere 11 ſua ef, . 
Chi preſenta, un regaletto, 
Chi non fd che. fe oſpirar. 
La damina corteggiata, 
Se la gode, ſe la ride, 


M | Con un ver zo, ed un ee | 
15 Li vuol tui corbellays. SOR ber 
A 
| ;q Rug. Propriamente 12 | $ 
{ i Mi ha in ſeno il cor con e 7 
Wt. | Semplici ſue maniere,, |... __ 1 
— Luci vezzoſe, e belle = 1 
it | Ond? eſcono d'amox vive faville ;; _ 1 8 
100; Di renderla felice,. | | | 
Un momento mi par will anni 6 mill; L Þ 
1 Vag be le ſelve ſono, „ | AF 
| Ma * Hang na amabile | 


Pid 


( 25) 

San. What's this? Sto. An ounce of tea. 

San. Do you want to make game of me, Sir? 

Rug. What a fine preſent ! 

Sto. How, my charming girl, do you refuſe this 
tea? Culum in terra ! 

Rug. Now, my Sandrina, you muſt get ready to 
go to court, where you will undoubtedly make 
your fortune, 

San. What a pleaſure to be a lady ! 1 hear 'tis 
charming to be a great lady; ; one has nothing 
to think of but to paſs one's time agreeably. 


How pleaſing muſt it be to have ever round 
one five or fix beaux to languiſh and careſs — 
One makes a nod, another an ogle, a third 
uſhers one about—T/ hey even ſtrive to know 

20 ſhall be one's moſt humble ſervant. 
A preſent here, and a figh there. The lady 
thus courted, laughs at them, and rejoices — 


and with a $ oo ſhe deceives them all. 
| [Exit. 


f 


Rug. Really with her artleſs manners ſhe has won 
my heart, Her bright eyes have wounded me 

to -A moment's delay to make her happy 
ſeems an age to me. 


Sweet's the plain, the brook, the grove ; 
_ Sweet's the valley; yet to thee, 

Fair Sandrina, pride of love, 
_ Streeter far the torun twill be. 
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Sie. An ounce of tee. Say. * 
Voi volete ſcherzar? Rug. Che bel . 
Sto. Juomodo come mai, vaga puella, 
Voi ricufate il te? Calum in terra! 
Rag. Orsd, Sandrina mia 
Prepararti conviene 15 
Per andar alla corte, 
Ove farai ſenz? altro la tua forres 155 
San. Diventerò Signora, Oh che piacere ! 
Sento che far la Dama è un bel meſtiere, 
Che non ſi penſa a niente, 
1 ae a paſſar iletem po, allegramente, 


Bella coſa aver dei interna 
Notte e giorno cinque 0 ſei, 
Alttillati ciciſhet 
Che da ſerui ſaglion far. 
Chi con dolci paroliu _. 
Cerca eſprimere 11 ſua Heu, 
Chi preſenta, un repaletia, 
Chi non ſd cbe fe oſpirar. 
La damina corteggiata, 
Se la gode, ſe la ride, 
Con un ve zo, ed un occhi | 
Li vuol fut ae . (Pare 


Rug. Propriamente 72 1 Ef 
Mi ha in ſeno il cor con quelle 
Semplici ſue maniere, d 
Luci vezzoſe, e belle 
Ond' eſcono d' amor vive faville; 3 
Di renderla felicece 
Un momento mi par will anni. © will, 


Vagbe le ſelve ſino, 
Ma tha Sandrina amabile 


Fin 


(25) - 
San. What's this? Sto. An ounce of tea, 
San. Do you want to make game of me, Sir * 
Rug. What a fine preſent ! 
Sto. How, my charming girl, do you. refuſe this 
tea? Colum in terra! | 
Rug. Now, my Sandrina, you muſt get ready to 
go to court, where you will undoubtedly make 
your fortune, 
San. What a pleaſure to be a lady! I hear 'tis 
charming to be a great lady; ; one has nothing 
to think of 2285 to paſs one's time agreeably, 


How pleafin ng muſt it be 7s hve ever round 
one five or fix beaux to languiſh and careſs — 
One makes a nod, another an ogle, a third 
_ uſhers one about—T; hey even ſtrive to know 

who ſhall be one's moſs humble ſervant. 
A preſent here, and a figh there. The lady 
thus courted, laughs at them, and rejoices— 


and with a 8 look ſhe deceives them all. 
[Exit. 


Rug, Really with her ariel manners ſhe has won 
my heart, Her bright eyes have wounded me 
to——A moment's delay to make her happy 


ſeems an age to me. 


Sweet's the plain, the * the grove ; ; 
Szweet's the valley; yet to thee, 

Fair Sandrina, pride of love, 
Stweeter far the torun twill be. 


tus 


Crow ds of men attend fobey 3 
Titled honours grace thy name; 
Songs and revel, maſk and play, 
Morning, noon, and night the ſame. 
ö What can more your heart deſire, 
Than to ſee the court and all 
Thy ſurpriſiag charms admire ; 


Quite obedient at thy call! E 
Thou ſhalt ſee moſt richly mounted, . br 

Vis-a-vis ſuperb and rare; 3 
All the chariois can't be counted 4 

That are rolling here and there, ¶ Exit. F 


SCENE I 
Stoppino ſolus. 


The Baron is right enough, for Sandrina is fairer 
than Juno, Habet oculos furbos, bocchinum gratio- 
ſinum, et naſum aquilinum My Subſtantive 
cannot find a more handſome Adjective : but 
her heart ſeems to be arciduri ſſimum Orpheus 
| ſhould be her Ciciſbey. A ſong with the fair 
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| ſex will often have a better effect than all the 4 
| eloquence of Cicero can do. I will try the effi- k 
cacious power of harmony, and in order that 


my ſinging may be tender, Arma, virumque cano, 
in the treble key. | 


How pleaſing her lips; what kindling, and 
killing powers ! If they reſtore me to life, 
or make me expire I can't execute this 
paſſage I muſt ſing the baſs—— Amo, 

amas, love a loſs Oh loor ä 
| 5 | hdi. 


enn 
Pit bella è la citid. 
Gran gente avra d' intorno, 
Avrd grandezza, e titoli, 
E feſte tutio il giorno, 
E ſpaſſi in quantita, 

| Che bel veder ſara 

Le dame, e i cavalteri : 
Chi a guardarla immobile 
Chi preſentarſi qua, 
Mirar leggiadri ſuimeri, 
Birocchi ſenza numero, 


Che vanno rapidi ſſimi | 
Girando qua e Id. [ Parte. 


 $SCENA XI. 
Stoppino ſolo. 


Non ha torto il Barone; 
Sandrina è più venuſta di giunone; ; 
Habet oculos furbos, 

Bocchinum gratigſinum; 

E najum aquilinum 
Ritrovare non puo! il mio ſoſtantivo 

Un piu bell' aggettivo. 

Ma'l ſuo core mi ſembra arciduriſimum 
Biſogneria che Orfeo 

Foſle'l ſuo ciciſbeoꝛ 

Con le femine ſpeſſo una canzone 

Val più di Marco Tullio Cicerone. 

Voglio provar anch'io 

L'efficace poter dell' armonia, 

E perchè '] mio contar tenerum.ſia, 

Arma virumque cano 

In chiave di Soprano. 


Quel labbro adorato 
M 0 grato, mi accende, | | 
D 2 | Se 


Se vita mi rende, 

Se morte mi dd 

Non poſſo far quel þaſſo, 

Convien ch'io canti il baſſo 
Amo, amas, I love a laſ 
Oh povero Stoppino, 

Tu perdi il tuo Latino! 

Amor con le puelle 

Senz'altro me la fa. 

Sandrina mi rovina, 


E la mia gran dotirina 5 
Al diavolo ſen va. = [ Parte, 


| s ENA XI. 
| Campagna con Alberi, 
| 


Sandrina con due Servi, poi Berto, e Tancia, 101 
| a7 Stoppino, Clarice, 6 Ruggiero. 


| San. Jo ſola in portantina - 
| Devo andare in citta ? | [Ai ſervi. 
| Ed il Signor Baron quando verrà? - 
Va ben Dunque a cavallo 

Egli verrà cogli altri cacciatori; 

Addio, Boſchi, addio, Ninfe, addio, Paſtor 


Verdi campi, care ſelve, 2 
Piu tra voi non ho da ſtar. | 
Le capanne in vaghe ſoglie, 1 
E le rozze in ricche ſpoglie 
Savran preſto da cangiar. 
Ber. Sandra bella, ov'e Paffetto, 
: Vuoi laſciarmi qu ſoletto, 
La tua fede, « Dio, dove? 
San, Perche vuoi, quando mi viene 
Dalla ſorte queſto bene 
Ch'io bo laſc _ * te? 


(290 
thou art at a great loſs! Love till cer- 
tainly diſtraft, and ruin me. Ah! what 
2vill become of me and my great learning 


Exit. 
3 MEE Xi 
A Plain interſperſed with Trees. 


| Sandrina with two Servants ; then Berto with Tancia 3 


Stoppino, Clarice, and Ruggiero. 


San, How ! am I to go to town in a chair quite 
alone? When is the Baron to come? Very 
well He is to come on horſeback with the 
huntſmen ; farewell woods, nymphs, and ſhep- 


herds! 


Ber. - 


San. 


Flow'ry meads and groves adieu, 
T no longer dwell with you, 
For the Palace, tis my lot, 
Now to quit the rural cot. 

The poor garments I poſſeſs 


Shall be 2 for ſplendid dreſs. 


Where's the heart I once did gain? 
Wilt thou leave thy faithful fwain, 
Lovely maid, in tears for thee ? 

Why ſhould J for thee diſdain 


All the goods the Gods ordain, 


And kind Fate prepares for me? 
7 Ie | | Tan. 


Tan. 


Tan 


San. 
Tan. 


San. 


Ber. 
San. 
Ber. 


Sto. 


Shell not go. 


(6 


How canft thou Sandrina hide? 
If ſhe is the Barons bride, 
To him faithful muſt ſhe be. 


San. | A. 2. All with patience muſt be borne. 


She 45 for Berto was not born. 


Then to ſhine at court I'll go. F[Going. ; 
Ah my rage a form will blow : | = 
Not this way by heaven! No, no. = 


A Baron's lady 


Reſpect in me. 
You fhall not conquer, 
TI let you fee. 
Hold, huſh, diſturb not a ſublime thought 
which ſhall . even ihe "_w fame of 5 
Homer. 
Who is this woman ? 
My wife. 
What is fhe doing? 
Away. 
Huſh ! | 


Mind well; now J recollect 1 thought— 
quick, a 5 


What a madman ! 
Here is a pencil. 


## aw 


'I 08% 


San. 
'Tan 
San. 


Tan. 
San. 


Ber. 


San. 


Ber. 


Sto. 


Cla. 
Cla. 
Rug. 
Sto. 


Ber. 


Sto. 


: (3 4 
Caro Berto, ell ha ragione, 
S'ella e ſpoſa del Barone, 


Dee ſerbargli amor e fe. 


Con pazienza e con giudixio 
Queſto affanno ſoffri, ob Dio ! 
Berto mio, non ſon per te. 
Berto mio, non per te. 
Dunque andiamo, via parttamo 
Alla corte a dameggiar. 

[tn atto di partire, 
Ah che la collera 
Non 50 frenar. 
Coſpettonaccio |! 
Non $ ha da andar. 
Che impertinenza ! 
Un' eccellenza non riſpettar + f 


Sara mio danno, 


Ma queſta flrada 

Nan S' ba da far. 

Alto ld, flatevi ziiti, 

Non flurbate un gran penſiero, 
Tutto nuovo, che dOmero 

I. gran nome oſcurera. 


Chi e coſtei? Ber. La ſpoſa mia. 


Che fa qui? Tan. Condurla via 


Zitto, zitto! Ber. Non andra, 
State attenti, or mi ſouviene 

11 penſier——U?n toccalapis, 
Preſto, preſto, un toccalapis. 


0 ane pazzo! Rug. Eccolo qua. 


{Gli da il toccalapis. 
Quando Giove in pioggia d'oro. 
Dron- do- Gio-v-in- piog-gia d'oro. 
Si va ben, Si convert, 
Per Danae, ed in Toro 


: Quando 


PFF aweooat net. 


Th; * 


2 
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Ber. 
Tutti. 


Ber. 


Stop. 


Cla. 
Rug. 


Cla. 


| Rug. 


San. 


Stop. 
Rug. 
Stop. 
Tan. 
Cla. 
Ber. 


Rug. 


San. 


Tutti. 
Rug. 


( 32 ) 


Duand' Europa egli rap. 


Quando Apollo a rompicol 70 


Dane limida inſegut. 


Quando, quando 
Lih, zib, zib. 
Io vo parlure, 

E la Sandrina 
Non vo laſciare 
Partir di qui. 
Impertinente, 
L'eſtro foani. 
Ma chi è coſtei? 
Per cameriera 
Jo Pho di lei 
Gia deſtinata. 


Senza il mio aſſenſo ! 


Cosi ft fa ? 


Entri in lettiga. 
Eccomi pronta. 
Come ſi va £ 

No, in queſto 07 RNS 


Ah, ah, ah, ha. 
Oh queſt's e bella, 
In verita ! 


In fin che ho vita 
Non andera. 

Servi, baltetelo. 

No, per pieta. 

Via, Berto, chetati ; 
Abbi giudixio, 
Laſciami andar. 
Lajciala andar. 
Laſciala andar. 


(Che maniera di trattar ! 


Non ſarò dunque ubvidito ! 


[ Arrabbiato. 


| [Ridono, 
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Sto. 


Ber. 
Ber. 


Sto. 


Cla. 


Rug. 


As. 


Rug. 
San. 
Sto. 


A. 4. 


Ber. 


Rug. 


San. 


Rug. 


right 


(08 


W hen Jove in a colden rain — 7s 
Was turned for Dan's /ake, and 
transformed into a bull, when pe raviſhed 
Europa. When Apollo Pater Purjued li- 
mid Daphne 


When, ruben All. Ah, ba, ha. 
1 will ſpeak, and Sandrina ſhall not depart 


| from hence. 


Imperlinent fellow, who flop? me in my fo 1 
Who is this one? | 
T intend 2 hall be your chamber-maid. 
IWhat ! Without my conſent * 

Get into your chair —— 

J am ready to obey, 

Not this way 
Ha, ha, tha, ha! 
This is really clever. 


[They laugh, 


As long as I breathe 


She ſhall not go hence, | 
Ze fellows, beat him ſoundly, 
No Sir, for pity's /ake. 

Be quiet, Berto, | 

Pray, let me go. 

Are my orders thus neelefed ? 


"44 
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( 34 ) 
Am I not to be reſpefted ? 
Shall a blockhead thwart my will 2 


Tan. A. 2. 4b, my Lord, forgive din fill 
Ber. But to take my Wife away — 


Rug. In the woods ſhe's not to ſtay; 


She fhall grace my bridal bed. 


- 29 ja. 2. Noble Baron, that's well ſaid, 
28 0 Oh what inſolence 1 Jour! 
=; Let us hence, and fay no __ | 
Tan, Hence be gone Aud we, my dear, 


Shall be happier, although poor. 
[ To Ber. 


2 Rage, deſpair, my boſom fill, 


Cla. But you ſhall not end it jo. 

Sto. Hail the God that in this grove 
Rug. Found a Nympth unſeen, unknown 
San. Hail thou kind auſpicicious laue, 
Tan. Hail the pleaſures of the town ! 


Cle. Rage, deſpair, my boſom fill, 
But you ſhall not end it ſo. 


(End of the firſt Act.) 


(35 
Un villano ſcimunito 
Pit di me forſe potra ? 
Gli perdoni, non Paſcolti ; 
Un tantin di caritd. 


Ma Signor, la ſpoſa mia. 
Perche mai portarla via ? 


Per le ſelve non nata, 


Alla corte deſtinata. 

Dice bene ſua Eccellenza; 
Dueſta e futta veritd. 

Ob vedete, che inſolenza ! 

Preſto, andiamo via di qua. 


Preſto undiamo via di qua, 


Piu felici noi ſaremo 
Nella noſtra poverid. | 
[ A Ber. piano: 


Per la rabbia ancora tremo. 


Ma cos non finira. 

Viva Amor che nelle ſelve 

Fe trovare una belta. 

Viva amor che i colli onora, 
Viva ſempre la citid. 

Per la rabbia tremo aucora, 
Ma dos non finira. 5 


Fine dell' Atto Je. 


$to. 


(la. 


Flo, 


Ca. 
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Strada con veduta del Palazzo del Barone: 


Stoppino, e Clarice. 


Do Comitiſſa, 
Studiato ho Marco Tullio Cicerone, 


Vergilio, e Triſftam Shandy, 
La Gazzetta d'Olanda, e I Almanecco, 


Eppur corpo di Bacco, 


Sandrina non mi vuole, 


Ricuſa il genitivo di Stoppino, 


E del Baron vuol eſſere il Supino. 


Come voi Cos preſto 

Perdete la ſperanza, 

In amor ſempre vince coſtanza. 

Da Sandrina tornate, - 
Cercate in qualche modo di adeſcarla. 
Vorrei pro bono publico, 

Che piegar ſi voleſſe 

Intentionibus noſtris, 

Ma diſcorda con noi 


Son piu che perſuaſo, 


In numero, ed in genere, ed in caſo, 
[ Parte, 

Eppur non mi confondo, e gia mi pare 

Di veder il Baron meſto e confuſo 

Di ſua ſpeme deluſo, 

Vergognoſo, e pentito 

D'avermi una villana preferito. 
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8 I. 
| A Street with the Baron's Houſe in view. 
Stoppino, and Clarice. 


Sto, Dou Comitiſſa, I have ſtudied Cicero, 

Virgil, and Triſtam Shandy, the Ga- 

zette of Holland, and the Almanack, and yet 

Sandrina refuſes me, and will abſolutely have 
the Baron. 


C!a. You ſoon loſe hopes ; conſtancy muſt con- 
quer Sandrina; return to her, and try all you 
can to bring her to it. 


Sto, I wiſh pro bono publico ſhe would eonaly with 
my inclinations z but I am more than certain 
that ſhe diſagrees with.you in number, gender, 
and caſe. — 1 


Cla. Vet I am not diſhearten'd: methinks I ſee 


the Baron vexed, confuſed and aſhamed to be 
diſappointed in his hopes, and for preſuming 
to preter a country gurl to me. 


Thus 


( 38 ) 


Thus the ingrate ſhall be puniſhed for his pre- 
ſumption, and I. hall rejoice at his pains. 


[Exit. | 


% R N 


4 Chanter in the Barons Palace, with a Toilet. 


Sandrina 2 in a Hoop, then. Ruggiero and 
| Sloppino. 


San. I cannot move in this dreſs ; how my ſhape 


is ſtrangely loſt !: Rural eee were my only 
urrounded with neck- 

laces and bracelets— I'll look at myſelf, and 

ſee what a figure I am. Well, I am not ſo. 


joy at home Il am 


ugly; if Berto was to ſee me now, perhaps I 

might pleaſe him. 

Rug. 'You are to pleaſe my eyes. 

San. (Unhappy me!) Sir, I meant to fay 

Rug. No more; I excuſe you, I know you bowed 
him once, but you ſhould conſider 1 it would be a 
crime to love him now. 

San. Poor fellow! - Muſt T-then hate him! 


Rug. By no means. Servants, bring chocolate 


directly. 

San. (What does he mean?) 

Rug. Set down, Madam; you are to be my 
bride this day. 

Sto. Quanto dultis viſorum, a paſoſetta et 
candida manorum 


San. What ugly words! 
e So. 


t 


0, 


rl ES. 


( 39 Y 


Cot d'un alma ingrata: 

Punito il folle: orgoglio, 

eder del ſuo cordoglio ys | 

In faccia a lui potro;. Parte. 
S . 


Camera nel Palazzo del Barone con 7 Anne. 


Sandrina veſtita da Dama con Guardinfante, indi 


5 San. 


Rag. 


San. 


San. 


Sto. 


San. 


Ruggiero, e poi Stoppino. 
Pi muover non mt ſo cosi veſtita, 


Non ho pitt bella vita. 


Quanto Meglio e pitt bella | 
Er'io colla mia ſemplice gonella! 
Che affanno ! Che tormento ! 
Vorret partir Ma queſte gemme 
Mi fanno, qut reſtar. 


Lacci al collo, e alle braccian—— 


Voglio un Poco ſpecchiarmi, vo vadere 
Cola ſon diveriuta. Eb non ſon brutta, 
Se Berto mi vedeſſe, 


Forſe gli piacerei. 


Voi dovete piacere agli occhi miei. 
(Miſcra mel) Signore, 


Voleva dir. Rug. No, no, vi compatiſco. 
So che un tempo l'amaſte, 


Ma rifletter dovete i | 

Ch'or ſarebbe delitto. San. Poverino! 

Dunque debbo odiarlo! Rug. Nemmen 
queſto, 

Ehi, ehi, ſervi, portate 

Subito il cioccolate. 


(Che mai vuol dir ?) Rag. Sedete, 


Madamina, 
Oggi la mia ſpoſina eſſer dovete. 
Quanto dulcis viſorum 

nam paſloſetta, et candida Mauorun, 
Che brutte parolaceje ? 


Sto, 


Rug. 
Flo. 
Sto. 


San. 


Rug o 


Col cioccolatis. 
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Parolaccie chiamate, 
Stupendos latinorum 
Elegantiſſumorum | / 


Si pud ſentir di pid, cæli iebum [ 


Prendete, Madamina, 

La cioccolata. Sau. Alla loro ſalute ! 
Minime ſalutatis | 
San. Che coſaccia nera ! 
Optime! San. Che Bevanda! 

Dite di cos'è fatta? S. Di cacamus. 
Uh, uh, che brutto nome! 

Non voglio fimil coſe, Rug Madamina, 


Par che la cioccolata 


V*abbia un po' riſcaldata. 

Recatele il ventaglio. Sau. Cos'e queſto ? 
ueſt'iſtrumento ſerve 

A far freſco alle Dame, 

E degli amanti ad infocar le brame, 


Allor che ſi ſaluta, 
Cos, cos, fi fa. © 
Non vuole eſſer veduta, 
Cod Saſcondera. | 
Aprirlo lieve, lieve, 
Con quella man di neve, 
Amor dimoſtrerd. 
Spiegandolo, ſerrandolo, 
Superba, ſdegnoſetta : 
Ira, Juror, vendetta, 
Si, & dimo ſtrerd. 

* da il ventaglio, e parte con Stop. 


o 0-8 - 


Sandrina, poi Tancia. 


San. Parlerd col ventaglio 


Senza ſpregare 1 flato. 


Ye. 


Jan 


a) 


3/0. Do you call ugly words FIGS Latinorum 
elegantiſſimorum! What do I hear! Cæli calo- 
rum ! 

Rug, Take your chocolate , Madam, 

San. To your healths, Gentlemen! 

Sto. Minime ſalutatis col cioccolatis. 

San. What nally black (tuff! 

Sto. Optime ! | \ 

San. What odd drink ! What is it made of ? 

Sto. With cocoa. | 7 

San. What an ugly name ! I will not drink ſuch 
ſtuff, 

Rug, Madam, it Weide that the chocolate has 
heated you, bring the fan here. 

San. What's this? 

Rug. This inſtrument ſerves to cool the Ladies, 
and to excite lovers deſires. 


To ſalute, do you mean ? 
"Tis thus you muſt do: 
Don't you chuſe to be ſeen ? 
The fan higes you ſo. 
If this toy you'll expand 
With your lily white hand, 
Love's ſign it will be, 
By opening and ſhutting it, 
Full 2 pride and diſdain, 
Rage and anger quite plain, 
Tour lovers will ſee. 
[Gives her the fan, and exit, 


8 C E N E III. 
Sandrina and Taucia. 


an. I ſhall ſpeak with my fan, and ſave my 
breath. This is certainly the clevereſt inven- 
tion 


( 42 ) 
tion that ever was. Here is Tancia, Let her 
come in · [To a Footman.] Poor country girl! 
She will be aſtoniſned to ſee me ſo fine. 
[ Tan. wants to embrace her, but San. avoids her. 

Tan. Ah my Sandrina, give me leave——How ! 
Is this the way you treat a faithful friend, an 
old companion? ( Tan. ſalutes her with the fan, 
then gently opens it as a ſign of love. | (What are 
all theſe ſigns for? She laughs at me.) 

San. (She goes too far; I'll ſhow her my reſent- 

ment.) [She opens and ſhuts the fan in a paſſion. 

Tan. (Why this woman has loſt her ſenſes al- 
ready.) Sandrina, am I no more thy dear 
Tancia? Am I ſo much changed ? 

Fan. Away; one may ſee you are an ignorant 
girl. In the town and at court the faſhion is 
to ſpeak with the fan, not with the mouth. I 
have already ſaluted you, ſhewn you my affec- 
tion; what would you have more? 


8 CEE 1 


To them Berto. 


Ul 


Ber. Here I am, Sandrina ; may I come in? 
San. Come in, my deareſt Berto. 

Ber. Oh how beautiful ſhe is? 

Tan. (Jealouſy diſtracts me.) 
Ber. How ſmart and gentecl you are, Madam 


Sau. 
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Un ripiego pit bel non s' trovato. 
E Tancia. Paſſi, paſſi. [4d un ſervo. 
Povera villanella ! 
Stupirà nel vedermi cos} bella. 
| ( Tancia vuol abbraciarla, e San. fi ritira con gravi 10, 
| | Tan. Sandrina mia laſciaſte—— 
: Come! Cosi trattate 
Un amica fedele, una compagna? 
[ San. la ſaluta col ventaglio, mai lo ſpiega 


EE 


" | Lagermente moſtrando ſegni d amore. 

- = (E quegli atti che fon? Mi burla, e ride.) 

- = San. (S'avanza aſſai, le moſtrerd 19 ſdegno.) 
T | Apre, e ſerra il ventagho in collera. 


Tan. (Ah coſtei s impazzata 


= Da poco in qua.) Sandrina, 
S Fors' io non ſon pin quella, 

[ = Non ſon la cara Tancia ? 

- == Ho mutato ſembiante ? 


San. Via, fi vede che ſiete un' ignorante. 
Alla città, alla corte, | 
Si parla col ventaglio, 
Non colla bocca. Io gia vho ſalutato, 
V*ho il mio — ſpiegato, 
Che volete di pid? 


s r. | 
Berto, e le Suddette, 


Ber. Son qui, Sandrina, 
Poſſo venir ? San. Venite, 
1 Caro il mio Berto. 
1. Ber. (Oh quanto è bella mai ) 
=_ Tan. (Ardo di geloſia.) 
Ber. Qyanto © 8 vaga, e gentil engere [ 
F 2 San. 


tion that ever was. Here is Tancia. Let her 

come in · [Toa Footman.) Poor country girl! 
She will be aſtoniſned to ſee me ſo fine. 

[ Tan. wants to embrace her, but San. avoids her. 


Tan. Ah my Sandrina, give me leave HOW! 
Is this the way you treat a faithful friend, an 
old companion ? | Tan. ſalutes her with the fan, 
then gently opens it as a ſign of love. | (What are 
all theſe ſigns for? She laughs at me.) 

San. (She goes too far; III ſhow her my reſent- 

ment.) [She opens aud ſhuts the fan in a paſſion. 


Luan. (Why this woman has loſt her ſenſes al- 


ready.) Sandrina, am I no more thy dear 
Tancia? Am I ſo much changed? 


San. Away; one may ſee you are an ignorant 


girl. In the town and at court the faſhion is 
to ſpeak with the fan, not with the mouth. I 
have already ſaluted you, ſhewn you my affec- 
tion; what would you have more? | 


S CEE: 


To them Berto. 


Ber. Here I am, Sandrina ; may I come in? 


San. Come in, my deareſt Berto. 

Ber. Oh how beautiful ſhe is? 

Tan. (Jealouſy diſtracts me.) 

Ber. How ſmart and gentecl you are, Madam ! 


Sau. 
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Un ripiego pit bel non s' trovato. 
E Tancia. Paſt, paſſi. [Ad un ſervo. - 
Povera villanella ! 
Stupira nel vedermi cos! bella. 
¶ Tancia vuol abbraciarla, e San. ſi ritira con graviid. 
Tan. Sandrina mia laſciaſte—— | 
Come! Cos trattate 3 
Un' amica fedele, una compagna? 
San. la ſaluta col ventaglio, indi lo ſpiega 
Leggermente moſtranao ſegni d amore. 
(E quegli atti che fon? Mi burla, e ride.) 
San. (S'avanza aſſai, le moſtrerò lo ſdegno.) 
| [ Apre, e ſerra il ventaglio in collera. 
Tan. (Ah coſtei $s'e impazzata 1 *” 
Da poco in qua.) Sandrina, 
Fors' io non ſon pin quella, 
Non fon la cara Tancia ? 
Ho mutato ſembiante ? _ 
San. Via, fi vede che ſiete un' ignorante. 
Alla cittaà, alla corte, LE 
Si parla col ventaglio, 
Non colla bocca. Io gia v'ho ſalutato, 
V*ho il mio affetto ſpiegato, 
Che volete di pid? 


w. i 
B erto, e le Suddette, 


Ber. Son qui, Sandrina, 
Poſſo venir? San. Venite, 
Caro il mio Berto. 
Ber. (Oh quanto è bella mai!) 
Tan. (Ardo di geloſia.) 
Ber. Quanto è vaga, e gentil voſſignoria ! | 
| 1 F 2 San. 


(en) 
San. E ben, che vene pare ? 
[Paſſeggiando con caricatura. 
Dite, ho cangiato aſpetto? 
Ber. Tu mi pari un pavone in cima al tetto. 
Zan. (Con lui ſi parla, e con me no! Per bacco 
Mi voglio vendicar. Vo' che di grazia 
Cada al Baron. Voglio che Berto ſteſſo 
L'abborriſca, la ſdegni.) Sandra, addio. 
Ci rivedrem frappoco | 
Alle noftre colline, 
Dove non gia il ventaglio, 
Ma ſecondo il noſtr' uſo, 
Adoprerete la conocchia, e il fuſo. 


Gia lo ſo, che ſe ne ride, 
Ma frappoco piangerd. 
Madamina, quelP arietta 
Gliela dico, ſcietta ſchietta, 
Creda a me, che paſſerd. 
Oh coſpetto ! ride ancora; 
Mia Signora, lo vedra, Parte. 


„„ 
Berto, e Sandrina. 


San. L'invidia, poverella, „ 

La tormenta, l'ammazza. Ber. (Ah Sandra 
| mia, | . 
Quanto mi coſta il rivederti! A tutti 
Ho di te domandato, | 
E di riſponder niuno $'e dignato. 

San. Che vuol dir queſto? Ber. Semplicetta 

ancora | | 

| Non conoſci la corte? 

4 Cid avvien, perche gli orecchi 
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San. What do you think of me now? Tell me, 
have I changed countenance ? 
Malling about the ſtage affetiedly. 
Ber. You look like a peacock mounted on the top 
of the wall. "SOT 3 | | 
Tan. (Sandrina talks to him, and not to me! By 
heaven, I'll be revenged. ÞF'Il make her loſe 
the Baron's favor; and Berto himſelf ſhall 
abhor her.) Farewel, Sandrina ; I hope ſhartly 
to fee you by the ſides of our hills playing, nor 
with the fan, but with the diſtaff, and ſpindle, 
as you were uſed to do. | 


Don are laughing ne, I ſee; 
But perhaps too ſoon you'll cry; 
All the airs you ſhew to me, | 
Like a dream will ſurely fly. 
Dare you, Madam, laugh again ! 
You'll repent— Adieu till then. 
; N Exit. 


3G W --V;. 


Berto and Kun hing. 


Fan. It is envy, poor thing, that torments her. 
Ber. Ah! my Sandrina, what trouble I had to 
find you out! I have aſked every body about 
& you, and none would deign to anſwer me. 
San. How can that be? | 
Ber. How ſimple you are] You don't ſeem to know 
| the faſhion of the town yet; they cover their 
| | cars 


— 
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ears with their wigs, and never care to heir che 
voice of poor countrymen. | 
San. The Baron, my huſband gives me leave. 


Ber. Ah me! What do you ſay? Has he mar- 
ried you then? 


San. Not yet, but I ſhall be married to-day. 


Ber. How can you truſt ſuch men? Ah! return 
my Sandrina, to your peaceful cottage, 


San. Dear Berto, would you have me leave theſs 
Jewels, and theſe riches ? | 


Ber. Then—— 

San. Yes, ſet your heart at reſt, I am no longer 
yours, There are other damſels for Berto far 
handſomer than me, and more worthy of his 
affection. But what do I ſee? Are you cry- 
ing? Ah, dear Berto, if you love me, leave 
my poor heart at peace: too often does it ſpeak 
of you; even now by frequent palpitations and 
unuſual emotions, is ready to diſcover its grief. 
Enough leave you—Think no more of me. 
Heaven knows how ſorry I am; but alas! My 
heart is already given to another. 


7 es, this heart's no longer mine, 
Here a Lord his right proclaims ; 
All my love a huſband claims, 
And forbids to wiſh for thee. 

J would yet, but can't be thine ; 
Berto, go—No more mourn 
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Chiudon nelle parruche i i cittadini, 
Ne ſentono il parlar deꝰ contadini. 
San. Il Barone mio ſpoſo 
Permette - Ber. Ohime ! Che dici ? 
T*ha dunque egli ſpoſato? San. Ancora no, 
Ma ſua ſpoſa a momenti diverrò. 
Ber. E come puoi dar fede 
Alle parole di coſtoro? Ah torna, 
Torna, Sandrina mia, 
Al tuo ruſtico albergo] San. E queſte gioie, 
ueſte richezze, 0 . 
Vorreſti ch'io laſciaſſi 
Ber. Dunque San. Si, datti pace, 
Io non ſon più per te. Non mancheranno 
A Berto altre Donzelle | 
1 Aſſai di me pili belle, 
"5 E degne del juo amor. Ma che tu piangi? 
8 Ah, Berto mio, ſe m'ami, 
Parti, e laſciami in pace, 
Col povero mio cor, pur troppo avvezzo 
A parlarmi di te: che adeſſo ancora 
7 Col palpiti frequenti, 
1 Con inſoliti moti 
* Paleſa il ſuo dolor, Non piùò, ti | laſclo, 
4 Di me pid non cercar. Se mi rincreſce 
1 II ciel lo sà; ma oh Dio! 
Ad altri io gia donai queſto cor mio. 


IB 
1 Que ſto ch'io ſerbo in ſeno 

| E un cor che ho gia donato, 

3 Ne wuol lo ſpoſo amato 

Chora lo doni a te. 

| Ah Berto mio, non piangere ! 

1 Senti V orrei—Deb Vane 5 

I Torna alle tue capauut; 
#$ Non ti ſcordar di me. „ 
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Holi ache tuoi m 'Imvolo, 
Dueft'? e Peſtremo addio: 
Ma'l dolce affetto mio 
Sempre con ie ſard. Parte. 


SC nE N VI. 
Stoppino, L Berio. 


Ber. Ah femina ſpietata! 
Sto. Ehi, bonus vir! Ber. Signore! 
Sto. Cos chai? Ber. Son diſperto 125 amore. 
So. Omnia vincit amor, 
Laſciò ſcritto Plutone. 
Non dubitar di nulla | 
Tu ſarai di Sandrina il verbo attivo, 
Fd anche il deponente 
Se con Vamor non paſſo eſſer felice, 
Lo ſarò coi regali di Clarice. 
II giorno delle nozze 
Scriverd | epitafio della ſpoſa, 
Oppure la canzone della prole, 
E muſica, e parole — 
E poiche la fortuna m'e sl deſtra, 
Di pormi innanzi una si degna orcheſtra, 
Se mi date il permeſſo, . 
Snort miei, eominceremo adeſſo! 


I violini tutti aſſieme: 
Saſtenuto— 4 Heltuoſo — 
11 principio aſſai mi preme ; 
Bravi, bravi, in verita ! 
1] fagotto, e' contrabaſſo, 
Violoncello, ed obo“ — 
Flaulo ſelo—Che bel paſſo ! 
Oh che guſto che mi ddl 
Torni a capo olli il foglio— 
Preſto, adagio, forte, piano 
Chiari 
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To thy cottage, pray, return, 

And though abſent, think of me. 

I muſt away, for ever adieu, 

My heart fhall always be with you, | 
| | [Exit. 


S CEN E VI. 


| Stoppino and Berto. 


Ber. Cruel woman! 

Sto. You, good man! 

Ber. Sir! | 

Sto. What's the matter with you? 
Ber. Love has driven me to deſpair. 


Fo. Omnia vincit amor, as Pluto has left us in his 


writings. Fear not, thou ſhalt be Sandrina's 
verbum aflivum, & deponens—— For my own 
part, if T cannot be happy in love, Pll try to 
make myſelf ſo with Clarice's preſents ; on the 

nuptial-day I will write the epitaph of my bride, 
or a ſong upon my offspring ſet to muſic—— 
Since fortune offers me the opportunity of be- 
ing before ſuch a celebrated band, if you give 
me leave, Gentlemen, we'll begin it now. 


All the violins, firike together —Sofſtenuto— 
affettuoſo-ihe beginning I have moſt at 
| heart. Well done, indeed! Now for the 
flutes, and baſs, violoncello, and hautboys. 
The flute alone; what a fine paſſage ! What 
Pleaſure it gives me! Now over again— 
Turn over Quicl, preſto, forte, piano 
All 6 confuſion—Here play 

7 „ 
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it ſtaccato—That's rigb. What uncom- 
mon idea] M hat feezineſs, and harmony! 
 Impoſtors will give it out that it is Stop- 
Pino's Production. | hy L va 


Berto, then Ruggiero. 


Ber. What joy do I feel! But what do I ſee! 
The Baron. Shall I fly? What muſt I do? 
J had beſt hide myſelf here. | Hides himſelf 
under a table.) Rug. Yes, before I marry her, I 
will try her fidelity. Tancia has told me ſtrange 
things of Sandrina, If ſhe proves falle, let her 
return to her cottage, and give her hand to 
Berto who ſeems ſo fond of her. 2 


Ber. If you want Berto, here he is.) 


Rug. Ah wretch ! With what aſſurance golf chou 
introduce thyſelf here? ; 
Ber. By getting ſoftly up ſtairs—— _ 

| Rug Hear thy ſentence; and let. it be irrevocable. 
To be revenged of love, that cruelly tears my 
ſoul, thou ſhalt be hang'd before the morning. 

| We 
Ber. Before the morning! Ah me! To be 
hang'd Faith I begin to pet the better of 
love. Muſt I then end my days, ye cruel ſtars, 
in this manner! What ſhall 1 do? Shall I 
fly? How my heart beats! My knees trem- 
ble and methinks I ſee a double halter before 
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Cbiari uniti— Senz imbroglio— 
Pit Aaccato— Cos UG — 
Ce motivo pellegrino ! 
Che dolcezza ! Che armonia ! 
Che ſia pario di Stoppino 
L'impoſtura ſpargera. [Parte 


SCE N A VII. 
Berto, indi Ruggiero. 


Ber. Che guſto, che piacere! Ma che vedo | 
Viene il Baron di la, 
Fuggo? Reſto ; Che fo M' aſcondo qua. 
| [bi naſconde ſolto un tavolino. 
Rug. Sl, prima di ſpoſarla 

Vo! veder s'è fedel; Tancia m'ha detto 

Gran coſe di Sandrina. Ah torni, torni, 

Se infida ella ſi ſcopre, 

Al ſuo ruſtico tetto, e dia la mano 

Al caro Berto ſuo, che l'invaghl, 
Ber. Se chiedete di Berto, eccolo qul. 
Rug. Ah villanaccio indegno ! 

Don qual coraggio oſaſti 

Penetrare, e introdurti in queſto loco? 
Ber. Salendo per le ſcale a poco a poco. 
Rug. Odi la tua ſentenza: | 

E irrevocabil ſia. Per vendicarmi 

D'amor che fa di me ſtragi inumane, 

Tu appiccato farai pria di domane. [ Parte, 
Ber. Pria di domani! Ohimè! 8 

Appiccato! — Ah, Vamore 

Mi comincia a paſkar, e in tal maniera | 

Dunque finir dovrei, 

Spietatiſſime ſtelle ! i giorni miei ? 


Che faro ? fuggiro ? co 
G 2 Abi 


1 


Ahi, che mi batte il cor, trema il ginocchio. 


Vedo un laccio per oechio. 


Qual freddo! Qual terrore! E notte, o giorno? 
Solo mi veggo intorno ombre, e ſpavento. 


Ohime! Ohime ! Che viene- 
Strepito di catene ? Ove m aſcondo? 
Pim infelice di me non v'è nel mondo. 


Tutto ſdegno nella faccia 
Viene il giudice di id. 
Gid col laccio mi minaccia; 
Via, ſentiamo che dira! 
Temerario] Tanto ardire ! 
Chi V ba fatto qui venire © 
Io volea ſandra ſpoſare, 
Me m andrô, ſe a lei non pare, 
Zitto zitto via di qud. 
Ma non ſente, e andato i in Juria; ; 
Frida, ſtrepita, m'ingiuria; 
Juol vendetta, vuol punir. 
Ah lo $0, che gia vicino 


Poverino, è il mio morir. [Parte 
| | 4 


SCENA VII. 
Sandrina, e Ruggiero, 
Sen. Eppure il far la dama 


Difficile non è, com'io credeva ; 'Y 
In queſta foggia appunto, s'io non baglio, 
Si maneggia il ventaglio: 
Studiato ho parimente 
I ſaluti diſtinti, 
I ſoſtenuti, gli amoroſi, e i finti 
Ai nobili, ai plebei, 
Ed agli appaſſionati ciciſbei. 
Rig. Ebben, Sandrina mia, come Vaggrada 
Di vivere alla corte? 


San. 


— 


20 


me. What cold terror ſeiſes me! Is it day. 


or night? I ſee nothing but ſpectres around 
me! Alas! Who is coming! Hark! The 
rattling of chains! Where ſhall I hide my- 


ſelf? *Tis all over, the world is at an end. 


All theſe fears too well preſage 
My ſure death this fatal day! 

Lo! with threat'ning furious rage 
Comes the judge, who flernly ſay— 

With what courage didſt dare 
Thou bold villain enter here ? 

1 came only for my fair; 

But I'll foftly diſappear ; 

Hence I'll go—But 'tis too late ! 
Hart] He ſtorms and ſcuears at me, 
Vows revenge I know my fate, 
Death's approaching graſp T ſee. | 

Eri: 


PE » ö». 
Sandrina, and Ruggiero. 


San. It is not ſo difficult to take the lady upon 


one's ſelf as I thought. If 1 am not miſtaken, 


this is the way one ſhould handle a fan! I 1 
have alſo ſtudied the different ſalutes one ſhould 


make with it; ſuch as grave, tender, and 
feign'd, according as the men are noble, or ig- 
noble, or tender-hearted lovers. 


Rug. Well, my Sandrina, how do you like the 


court? 
| San. 


( 54 ) 


San. I like the appearance of it very well, Sit ; 
but I hope experience will not undeceive me. 
Rug. Now you may gratify all your deſires, for a 
lady like you thall never want money, which 
is the chief ingredient to make us completely 
happy in this world. | 
San. I am not very ſure of this ; but I remember 
very well, that the rough inhabitants of humble 

abodes, tho poor, are moſtly happy. Love 
dwells among the rural tribe, and we are wont 
freely to ſpeak thus to the dear object that 

| wounded our heart. 


Seveeref life, 1 treaſure, for thee alone 
1 will live and die; thou art the only hope 
and bliſs J can enjoy. We always enjoy 
Placid and ſerene hours; if wwe ever feel the 
veight of chains, they are thoſe of love. 
Sweeteſt bfe, Sc. _ [Exit. 


Rug. Berto's ſight has inſpired Sandrina with 
theſe lentiments; and has revived in her a taſte 
for a country life. But I will find ſome me- 
thod to keep that fellow from her ſight. 

| [Exit. 


( 55 ) 


San. Mi piace in apparenza, 
Ma non vorrei, Signor, che reſperienzaa 
Diſingannar doveſfe il penſier mio. 
FNeug. Appagare or potrete ogni deſio; 
Che a dama come voi di Jui 
Oro non manchera, 
II quale è Velementg 
Che rende in queſto mondo il cor comtento, 
San. Queſto non lo fo bene; 
Di cio ſol mi ſovviene, 
Che degli umili alberghi 
Le rozze abitatrici 5 
Povere ſono è vero, ma felici. 
Il cor de' paſtori 
II nido è degli amori, e al caro oggette 
Che'l ſeno ci feri 
Con libertà parlar ſogliam cosi. 


Dolce vita, amato bene, 
Per te ſol io vivo, e moro, 
Tu ſei Punico teforo, 
La ſperanza del mio cor, 

Lore placide, e ſerene 
Sempre liberi godiamo 
Se lalor proviam catene, 
Sono quelle dell' amor. 

Dolce vita, amato bene, &c, [Parte 


Rug. La viſta del ſuo Berto ha queſt: ſenſi 
A Sandrina inſpirato: 
E il deſio rinnovato 
L'ha delle ſelve. Ma ſaprò ben'io 
Come tener lontano 
Dagli occhi ſuoi quel zotico villano. ¶ Parte. 


SC ENA 


1 
n - IK 
Berto veſtito da Ufficiale, indi Sandrina; 


Ber, Nell“ interno del cor mio | 
Quanli affanni, ob Dio, mi ſento ! 
Cari affetti, un ſol momento, 
Naſcondetevi nel ſen, 


L'adorato mio bene 
Ancora non e giunto, 
Ma non puo' indugiar troppa, eccola appunts. 
San. Chi è mai queſt *uffiziale ? Mi par * 
Egli è deſſo per certo: 
Jo voglio far ſembiante 
Di non lo ravviſare; in queſto modo 
Potro di lui pigliarmi un po' di ſpaſſo. 
Ber. Sono più che ſicuro 
Che non mi riconoſce: veder voglio 
Se ancor ſerbaſſe in petto 
Qualche favilla dell' antico affetto : 
Madama, ſervo ſon di ſua illuſtriſſima. 
San. Ed io ſerva di lei terribiliſſima. 
Ber. Suppongo che Vonore 
Ho d'indrizzarmi ad una Baroneſla, 
O Marcheſa, o Ducheſla. 
San. Che Marcheſa, e Ducheſſa, io no ho pari, 
Son pw della Regina di Danari. 
Ber. Dica vn po' ſi ſovviene 
D*un ſuo ſuddito antico, 
Che ſi chiamava Berto? | 
San. Me ne ricordo come fe foſſe un ſogno. 
Ber. Ebbene, queſto 1 
Avendo ricevuto 
Da una femina ingrata un gtave torto; 
Dal gran at E morto. 


Sau. 


$ 


($9 


RS ME IX. 


Berto dreſt in a ſuit of Regimentals, then 
| Sandrina. 


Ber. Ales! IWhat pains 2 my Nor heart ! 
Ad, Ah! Ye ſenſations that thus affect me, re. 
DO ain your torments for à while, 


My love is not yet come; ſhe cannot be long 

Hcre ſhe is. | 

4 Who is that officer ? I think 'tis Berto. It 
is certainly him. Pll take no notice of him; 
and fo VI divert myſelf a little with him. 

for I am very certain that ſhe does not know 

: I will ſce whether ſhe till preſerves any 

— of her former love for me. My Lady, 1 
am your moſt obedient ſervant. 

San. And I am your molt terrible ſervant. 

Ver. I imagine that I have the honour of addreſſ- 
ing my ſelf to a Baroneſs, a Marchioneſs, or a 

| Duchess. | 1 
San. A Marchioneſs, and Ducheſs! There is no 
body equal to me; I am even luperior to the 
Golden Queen. 

Fer. Tel! me now; don't you remember an old 
ſubject of yours, called Berto? 

San, 1 remember him juſt as one would a dream. 

Her. Well, that very Berto having been greatly 
injured by an ungrateful woman, broke his 
heart, and died, 


11 | San. 


85869) 

Se, 1 pity his fate; yet I am amazed that he 
ſhould be ſo ſoon come to life again. | 

Ber. Now, I ſee I am found  out—Adored San- 
drina, behold the unhappy Betto at thy feer. 

San. I am highly pleaſed with your uncommon con- 
ſtancy ; make yourſelf eaſy, be no longer afraid 
of me, for at court I found nothing but the 
appearance of a happy life. 

Ber. You arc in the right, Sandrina, for the he- 
nours of this world are nothing but deceit, and 
no real happinels is to be found but 1 in the en- 
joy ment of love. | 


Ber, The nightingale with his warbling expreſſes 
| to his dear mate the flames which love has 
I inſpired him with, 
| - San. The fond dove woith genile cooing expreſſes to 
q E his mate the tender feelings of love. | 
| A. 2. Flattering hope renders a loving heart faith 
x | ' ful: there is no true rappineſt in love coith- 
ou! conflancy [Exeunt, 


SCENE the Laſt. 
LOW, e, Tancia, and Ruggiero. 


Sto. Stoppino has an amazing head; he buſineſs 
is done; Sandrina will ſoon be married to her 
Berto. 

Ca. Now I am perfectly bappy:: yet, to tell the 
truth, when I think of the Baron, I feel my 
heart beat a little. 

Sto. 


%. 
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San. Compiango il ſuo deſtino, 


Pero ſtupita io reſto, 
Che ſia riſuſcitato cosi preſto, 
Ber. Ah, mi veggo ſcoperto— 
Ecco T miſero Berto, 
Adorata Sandrina ai pied! 5 


Can. La tua rara coſtanza 


Incatena il mio cor; vivi tranquillo, 
Non temer pin di me. 
Della vita felice 
Nella corte trovai ſol la vernice. 
Ber. Hai ragione, Sandrina, | 
Son gli. onori del mondo un pazzo errore, 
Non v'è felicità ſalvo 1 in amore. 


. Con le note ſue canore 


L'uſcignuolo alla compagna 
Va ſpiegandb il dolce ardore 
Obe Pamor fa in ſen provar. 


dan, Con ſeave mormorio 


La Colomba innamorata 
Il ſuo tenero desto 15 
Al ſuo ben ſuol paleſar. 


A. 2, Lufinghiera la ſperanza 


Reſe fido il cor amante : 


Se in amor non ve cftanza, | 
Non gi aa felicitd, [ Partono, 
SCEN A Ultima. 
Sloppino, Clarice, Tancia, e Rug giero. 


Sto. Stoppino è una gran teſta; 
L'affare è fatto gia : 
Sandrina in uu momento 
La man di ſpoſa a Berto ſuo dari. 

(da. Or fon felice appieno, 
Ma penſando al Barone, a dirvi il vero, 
Sento tremarmi un poco il cor in ſeno. 

> H | Sto: 


( 6o )) 
5. Non dubitate niente, 
Finira tutto bene. 
Cla. E Tancia che dira? Silo. Tancia qui viene. 
Ca. Laſciate fare a me. Tancia ſarebbe 
Il voſtro cor pid lieto, e più con. ento 
Di ſpoſarvi con Berto, 
O di ricever ſcudi cinque cento "Ho 
Tan. Eh, mi burlate? Cla. No, non, burlo. 
San. FE, bone, | | = 
Diro finceramente 
Che per tal ſomma io cedo Berto, adetlo. 
Spoſi chi vuol, non me n'importa niente. 
Ca. Tenete, ecco una ccdola. Tan, Obligata, 
Mille grazie, Signora. | 
Sto. Non velo diſſi? Cla. Andiamo 
Preſto alla maſcherata. | | 
Tan. Or si che poſſo dirmi fortunata, 


Rug. La vezzoſa villanella 
Che rubato ha queſio core, 
A andar, alla favella, 
Certamente fcopriro, 
La mia voce do cambiare © 
Per conoſcer e mi ama, 
Mal di me le vo' parlure, 
Toreſtier mi fingers. 
Sto, Da Dottore Balau gone, 
Ci ſcometto un bel ſonttio, 
| Conoſciuts non ſarò. 
| A.  Fiugannate, ſe parlate, 
Cla. [ Cos dolce è il voſtro accento, 
| Che ad ognun vi ſcoprird. 
Sto. Ci reimedio in un momento, 
19 nel naſo parlero. 
Via, ſeaiamo un poco qua, 
Piano, Piano, Ia è il Barone. 
[Ad un tavolino da giuoco. 
Ca. 


00. 
(las 


- Les 


(&) 


| Sta. Fear not, it will all end well. 


Cla. What will Tancia ſay? 

Sto, There is Tancia coming. | 

Cla. Let me manage her. Tancia, nb you be 
better pleaſed to marry Berto than to receive 
five hundred crowns ? 


Jan. Do you joke with me? 
Cla. No, I don't joke. 


San. Well, II tell you ſincerely then that for for 


ſuch a ſum Il give up Berto; let him marry 
who he will, I care not a fig about him, 

Cla. Here is a bill for the money. 

Han. Jam much obliged to you, Madam. 

Sto. Did not I tell you? dla. Now, let's away to 
the maſquerade. 1 5 | 


Tan, I am really happy. 


Rug. Iroill cer tainly find out the charming nymph 


who rob'd my heart, by her walk, or her 
ſpeech. I will alter my voice, and pretend 

zo be a ſtranger, that 1 may diſcover be 
ther ſhe loves me. 


Sto. TI lay @ ſonnet that T ſhall not be known, 


| thus dreft as Dr. Balanzone. 

Tan.) You are miſtaken ; your voice is ſo ſweet, 

} that if you do but open your mouth, youll 

be found out. 

Sto: 10 prevent this PI ſpeak thro' my noſe. 

Let's fit down here a little. Softly ; there 

7s the Baron. 

N At a card- table. 


5 


20. ) 


Cla. How well ke takes off Dr. Balauzene ! 


Ru Hou charming and beautiful is this innocent 
country girl ! 5 


cia. I am diſtracled with rage, and madneſs. 
Sto. Let's play at premiera. 


. aſs Sto. I paſs 
5 5 . Beats other cards. 
Cla. Six zechins ] have made a premier. 
Sto. But this is better ſtill. 
San. FHow quickly is money won in the city! 


Rug, My pretly maſks, can you tell me where. 
Sandrina is Speak, will you permit me 
to fit down here with 1 you £ | 


Sto. | Let's away from hence, 5 Place wilt a9 
Cla. 5 
onger ſuit us. 


[They walk about, and then Fee at 
another card table, 


Berto and Sandrina. 


Ber. hen I ſee your bright eyes, that delicate 
complexion, and that ſnowy boſom, I would 
wiſh to But Til not ſay it—You 
underſtand me, my deareſt love. | 

San, Ven I look at your ſweet face, I feel my heart 

; wounded with iove' S darts. But 1 would 


(6.9) 
Cla. 1! Doltore Balanzone 
ume bene ei contrafa! _ 
Rug. Quanto & cara, quanto e Bella 
L'innocente villanella ! 


la. Jo di rabbia ſmanio, e fremo ! 


Sto. A premiera giuocheremo. | 
Cla. Pa ſſo— Sto. Pa- [Di altre carte. 
Cla. Sei zeccbini. 5 
Io premiera ho fatto gig. 
Sto, Queſta e meglio in veritas 
Tan. Come preſlo i zecchint 
| Si guadagnano in citta! es 


Rug. Maſcherette, dir ſapreſte 
| La Sanarina dove ſta? 
Deb, parlate, permettete 
| Che con voi mi ſieda qud. 
: _ Or audiamo, che per noi | F 


8 Queſto luogo pin non fa. 


| [Se ne vanno paſſeggiando, e poĩ 'Y 
fermano ad altro tavolino. 


T7 Berto e Sandrina, 
Der. Quando rimiro 
7 Quegli occhi mori, 
Que bei colori, 
Quel bianco ſen; 
Jo pur vorrave, 
Baſjta, nol dic. 
Za ti mintendi, 
| Caro il mio ben. 
San. Ta bella faccia 
Quando te guardo, 
Sento da un dardo 
Firirmi il ſen. 
Ma mi vorraue 
x Che 


San. Que ſto ſpaſſo mi dileita, 
Ber. Si, balliamo, all gri fliamo, 


ia. 


Rug. Dite, ſapete 


„ 
Che pn coſtante, 
Za ti m'intendi, 
Caro il mo ben. 
Rug. Oh che grazioſe maſchere, 
Tra tutte Þ altre brillauo, 
. Tentiam, ſe di condſcerle 
I0 poſſo rinſeir. 
Cla. Mi batte in ſeno il core, 
Tan.) Bandite il reo timore, 
Sto. | Tutio Sha da ſcoprir. 
Ber. Poteate dio d'amore, 
Tan. Che di ſoave ardore 
Accendi i naſtri cor. 
Se ai caſti naſtri affettt, 
Spargi de tuoi diletti, 
HSarem felici ognor. 
Rug. Quella bella maſcheretiæ 


Certamente Veneziana. 
Jo ballare una furluna. 


A. 3. La, lara, lara, lara. 
Tan. La Sandrina e quella 12. 
Sto. Piano, piano, vien qui ad. ſſo 

Barone. Rug. L Pe. meſjo * 
Cla. Tan. Via di qua, Via di qud. 

[11 Dottore linge di dormire. 

Rug. Queſli e tl Dollore, 

| Lo giurerei. 


Dottorc ! Hh, hi! 


Sto. GChie? Chie? 


Rug. Via, uu. Sto. Laſciatemi, 
Per carita, Mezzo addormentato. 


5 Rug, . Via, d, fueghatevi. 


Sto. Ab, ab, ab, ab. [Sbadigliando, 


Come 


5 


wiſh you more conflant, yeu under fn me, 
| my aeareſt love. 
Rug. What pretty maſks! They out-do all the reſt 
| Let's ſee if I can find out any of them. 


Cla. How my poor heart beats ! 


Tan. ö Banuiſh all fear away; every thing ſhall be 


Sto. diſcovered. 
Ber. J O thou mighty god of love, that kindleft our 
Tan, hearts with this pleaſing ardour ! crown our 
. - chaſte affeftions with thy fweets, and we 
ever be happy. : 
Rug. That charming little maſt is nu 4 Ve- 
inn 
San. To encreaſe our mirth and Jolity, let's have 4 
dance. 


Ber, Let's dance and fin merry. 
A. 3. La, lara, lara, lara. 
Tan. There is Sandrina. | 


IF, Softly, the Baron comes this way. 


Rug. May I beg leave ? 


75 3 Away f om hence; away, 
[The Doctor feigns to be aſleep; 


Rug. 1 Vow, this is the Doftor.—Halloo, Doctor | 


Sto, Who is there? who is it? 


Rug. Awake. Sto. For God's ſake have me alu 
| [ Half alleys 


Rug, Come, ſtir up, awake, 


: Sto. Ah, ab, ab, ah, [Yawning. 


Rug. Tell me, do you _ how Sand ina is masked ? 
| Sto, 


WF — w ———ů————Ä·Q¶ů¶ů· ᷣ ͤ—— 


1 


. yes; TY [Yawning 
Rug. What a ſleepy fellow! 


Sto. You will find her where they | play at 
Pharoah-bank. 


Rug. Where? Sto. There, hey. IP 
| [Rug. looks about for San. 


Sto. What think ou? Is not he mad? 


Cla. Hie can enjoy neither peace nor reſt. 
Tan. Poor man, he gives me pain. 


Sto. Tam highly pleaſed with this ſcene. 


Rug. Where is ſhe gone? I have ſought ber 
every where. 


Sto. Come, fit down here a little. | 
Tan 3 This is a curious adventure; how * - 


San 
: heart bea J 
. eart beats with fear | 


Cla. Pal Ie, deceitful man! Is this the lobe 
you have for me? [Unmaſking, 


of How my heart beats with fear! 


— Be not angry, my deareſt life, I burn 
for love of you alone. 


Ber 


. Come, tale of your maſts, 


Cla. 0 not afraid, it will be nothing. 


| Ru g W hat do IT ſee! Berto here with 4 


drina! Cla. Yes, Si ir, they are mar- 
ried, Rug. You are in jeſt, . 
1 


e 
Come Sandrina 
9 5 Si maſchero? _ 5 
Sto. Si, ft, no, 10. [ Mezzo addor, 
Rug. Che dormiglione ! 
Sto. Dove ft giuoca al Faraone 
d La troverete, 
Rug. Dove ? Sto. La, d. 
5 Rug. va cercando San. 
Sto. Che ne dite? E. ſmanioſo. 
Cla. Non ha face, ne ripoſb. 
Tan» Poverino, mi dd pena. 
Sto. AJo mi ' godo queſta ſcena. 
Rug, Dov'e andata! L'ho cercata 
SE. ud ed! 
Sto. Via, ſedete un poco qud. 


= Curioſa 8 P avventura, 
g. Di paura batte il cor. 


Ber. 
- Cit: Menzognero, traditor ! 
Ve e dunque il vgſiro amor. 
8 [Scoprendoli, 
Ber. 3 "POS 
1 Di paura batte il cor 


Rug. abo mio, non vi ſdegnate, 
Sol per voi ardo d amor. 
Sto. Nia, le maſchere levate. 


= Non abbiate alcun timor. 


Rug. Che mai veggo! Berto qu), 
Con Sandrina? Cla. Signor, fi. 
Sono Jp Rug. Ab voi burlate. 
I 2 : Sto. 
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Sto. Sono ſpot 
Ber. | Siamo fpof ferdonate. 


San. 


Rug. Come, ingrata! Come indegno ! 


Gli alt-i. Deh placate il voſirs ſdegno. 


Rug. Proverete il mio furor. 
Sto. Tan. Perdonategli 87 | 
Ber. San. Perdonateci e. 


Rug. Perfida donna ingrata, ; 


In un 'oſcuro carcere 
Jo ti vo far languir. 
E tu villano indegno, 
Vittima del mio ſdegno, 
Doman dovrai morir. 
Tan. ) Oh che kriſio avvenimento ! 
Cla. | Che paura, che ſþavento ! 
Dall angoſcia, e dal terrore 
I mio cor mancando vd. 
Rug. Che contraſlo, che cimento ! 
1/ mio core al voſtro pianto 


Pu reſiſtere non fa. 


Gli altri. Viva, viva la clemenza, 


Umaniſſimo Signor. | 
Sto. Ecco fatto il becco all' oca : 

Si vis nubere, nube part, 

Tnſegno antichitd. | 


Rug. A voi do la mano, e il core, 


Genliliſſima Clarice, 
Son contento, e ſon jelice 
Del coſtante voſiro amor. 


Tutti. B/ avo, bravo, il noſiro core 


Sempre grato a voi. ſard. 


Viva 


6 


Sto. T here are 


Ber, } W Sons * be not angry. 
dan. 


Rug. Ungrateful creature ! worthleſs fellow! a 
The others. Alas ! appeaſe your anger. 

Ru g. You ſhall feel the we!ght of * ven 
geance. 

Sto. Tan. 5 orgive them, Sir. 

Ber. San. Forgive us, my Lord. 


Rug. Perfidious, ungrateful woman ! 1 will 
: male you languiſh in a dungeon. 
And thou, wretched clown, to-mor- 
row thou ſhalt fall a victim to my 
Juſt wrath. 
Tan. 2 What melancholy event] ine terror, 
Cla. 
with fear and anguiſh. 
us What confiiet go T feel! I cannot with- 
= and your Wars. 
All. May you ever live happy, molt cle= 


ment Sir. 


sto. I have brought my de efigns about. Si 


vis nubere, nube pari, 4 K have the 
antients taught us. 

Rug. To you, gentle Clarice, I give my heart 
and hand; your conſtant love makes 
= al me pejettly happy. 

All. Vell ever retain a due ſenſe of grati 
rude for your Favours. 


what jright! I am ready to n 5 
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All. 


(7 
Hail ! the wood, the hill, the grove 
Hail] th auſpicious happy « & 8 
Hail ! the chearjul god of love ! 
$ IrroWw, Plaints, and cares, away ! 


F I N 1 8. 


6 
Viva amore, tutt' intorna 
Al nuovo giorno 


Valle, monte, colle, e piano 


Echeggiar ſi ſentird. 


IL FIWE. 
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